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1 1 S I O . 

ILÉG vol t a s í rásból a s s z o n y o k ! 
Már m i n d el m e n t a k inek menn i ke l l e t t ! 
Elég, h o g y é r t t ü k imádkozzatok, 

H o g y á l l jon a n g y a l m i n d n e k k a r d j a mel le t t . 
N e s i r ja tok m i a t t u k ! — földi élet 
N a g y o b b g y ö n y ö r t n e m ád, m i n t ád a h a r c z ! 
S k i meghal t , a n n a k egy kis föld elég lett , 
Gond , földi b ú fö lö t te nem v i h a r z ! 

H a v a n k ö n y ü t ö k , u g y ontsá tok el, 
H o g y a sebeknek ba lzsama l e g y e n ! 
S k i k haza té rnek , s r a j t u k hősi jel. 
I r t l e l jenek h o n n v a l a m e n n y i e n ! 
S h a nem t u d t á k mié r t ha rczo l t ak o t t ? 
É rezzék h o g y k iké r t ha rczo l t ak itt. 
S k i idegen fö ldön sebet k a p o t t : 
A haza kösse be a sebei t ! 

K e l j ü n k ve r senyre , k ik i t t hon m a r a d t u n k , 
A hősökke l k i k messze m e n t e k el, 
H o g y ne h i á b a k ü z d j e n e k mia t t unk , 
S ne m o n d h a s s á k : sz ivünk csak vesz tegel ! 
N e hangozzék el a k i r á ly i szó, 
A m e l y r e mind ig h a l l g a t a m a g y a r ! 
Csak oly nemzet nem félhet a sebektől 
A mely sebet gyógyitni tud, s akar! 

Vitézek babérai. 

f HiLiPPOvics táborszernagy Balogh. Szász-Meíningen-
ezredbeli szakaszvezetőnek, ki Szerajevó ostromakor 

egy zászlót foglalt el, tiz forint jutalmat adott. Ez után 
remélhetni, hogy a lapokban nemsokára ilyesforma 
prémiumokról fogunk olvasni: 

— Sztrncsics Jóczó, firer az Alexiseknél, egymaga 
levágott három bosnyákot, neki azonban ellőtték a lábát. 
A táborszernagy ur nagyszerűen jutalmazta meg a bá-
tor fiut. Adott neki hatvan krajczárt, egy avult kravátlit 
s utalványozott számára egy repedt mángorlófát, mit 
saját költségen falábbá alakíttathat át. 

-f- Tinóri Miska, káplár a Mollináryaknál, elfog-
lalt egy török lófarkat. Philippovics báró ur szives volt 
neki egy másfél kilogrammos szalámit ajándékozni. 

= Tóth Pista. Este-frajter, első volt, a ki beron-
tott a szerajevói várba. Lágyékon lőtték s nehéz sebben 

fekszik; a főparancsnok ur meglátogatta a kórházban, 
megelégedését fejezte ki s buzditáskép adott neki tizenöt 
krajczárt khininre, a láz ellen. Mint mondják, a derék 
fiu ezóta mindig ezt hajtja paroxysmusában: »Az anyád 
khininja!« 

A Wondraschek Vendel, fórmajszter, harmadma-
gával elfoglalt egy török ágyút s rögtön beszögezte. 
Philippovics báró ur nyilvánosan megveregette a bátor 
ficzkók vállát s egy pöngőt adott hármoknak, hogy ve-
gyenek rajta szöget a. boltban. 

X Szegszárdi Bédi, egyéves önkénytes infanterista 
is derekasan viselte magát. Szétugrasztott egy bosnyák 
truppot, a mely épen az ő hadnagya: Lieutenant von 
Krantschenkruntschek urat akarta megfületleniteni. Az 
igaz, hogy ekközben aztán ép az ő balfülét kerekitette 
le egy handsár, de vigasztalhatja magát, mert Philip-
povics táborszernagy ur meggyőződvén, hogy a másik 
füle még egészen ép, megígérte, hogy réz karikát ve-
ret bele. 

S Z E E A J E V Ó B Ó L . 
— Eredeti levél. — 

— szeptember 4. 

PACZIFIKÁLÁS munkája gyorsan halad, mert Philip-
povics táborszernagy vas marokkal és kalappal irt 

ki mindent, a mi nem vorschriftsmássig és nem gutge-
sinnt. Igy eltiltotta a turbánt, melyben turbálást lát; a 
most bekövetkezentő ramazán helyett pedig német Éa-
mazettert kell ünnepelni. 

Fesz nélkül utczára lépni tilos, mert az túlságos 
fesztelenségre mutat. Ezentúl nem szabad enni hasist 
sem, legfölebb háchit, valamint tilalmas a dohányzás is, 
mert a táborszernagy ur nem tűrheti, hogy az orrunk 
alá füstöljenek vagy pláne fumigáljanak bennünket. A 
török hadseregben ezentúl nem lesz baj raktár (zászló-
tartó,) mivel Philippovics báró ur azt akarja, hogy Sze-
rajevóban semmiféle bajnak ne legyen raktára. 

Eltörülte a tánczoló dervisek szerzetét is, nehogy 
a mi verproviantirungs-birkáink közt is sypmpathice 
elterjedjen a kergeség; szétugratta továbbá az ordító 
derviseket, mivel azt a rendet Magyarországon ugy is 
eléggé képviselik a szélbaliak. 

Szigorú rendelet szerint: mostantól fogva nem lesz 
szabad a török nemzeti ételt a jalandsi dolmát enni, 
mert ennek neve ezt jelenti: hazug töltött-kelkáposzta s 
a Statthalterei nem szenved meg bosnyák részről semmit 
a mi hazugságos. Ilyen betiltott étel a pilav is, mely 
emlékeztet az angol pillow (párna) szóra, s e szerint 
valószínű, hogy elősegíti a tunyaságot. 

Odaliszkokat sem szabad az uj aera kezdetétől tar-
tani ; ezek helyett Szerajevó lakosai kötelesek obeliszko-
kat állítani az okkupáczió tiszteletére. A mi pedig az 
eunuch urakat illeti: czéhtik végkép betiltandó, mert 
Budapesten a Sándor-utczában többen azt hihetnék, 
hogy ez az intézmény tisztán az ő csufságukra szerez-
tetett. 
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S I R K Ö V I F E L I R A T 
— Régiség. — 

50 év múlva az idő kérlell ietlen foga által kiderüli 
az i g a z s á g ! 
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B A K A - L E V É L . 

Tvornyiki lóger, VII ember 6. 

Szerelmes büv szülejim! 
Még a Szászráncz Sára, a dögvégi javas czigány 

asszony se merte vóna kivetni azokbul a piszkos kártyá-
jibul, bogy lösz ollyan idő, amikor magyar kéz lü rá a 
török fejire, a török golyóbis meg belénk igyekezik. 

Pedig az igyen vagyon mostan, ugy parancsolja az 
befel, aki ellen nincsen miatyánk. 

De azér az halyókon, akikön lefele usztunk Eszék -
rül, danótunk! Hátha még egy kis tavalyi szűrés lett 
vóna az bádog üvegbe! De nem eshetik ezér panasz, 
mikor az éhes hasunkat is bagóval csitítgattuk volna, ha 
lett vóna. Megtróbátuk krumplilevéllel, a csalamádé 
sássával is — de ezekbül nem telik bagó. Oszt meg 
minek vesztegetnénk, mikor ugy eshetik sorja hogy hó-
nap pecsenyeszámba möngyön. Sok palytásom máu meg 
is kezdte, mer a fűbe haraptak. Hát még, a hun fű se 
akad! De maj csak megsegéli az a jólelkű kis Jézus ott 
abba a puskaporos fölhőktül láthatatlan föllegekben, hogy 
nem hagyja el az magyart. 

Aki közülünk nem vót parasztsorba, nem kaszált, 
nem takart a delelő napon a Tisza möntyibe, ahun meg-
szokhatta a meleget: az mind főfordul az uton maséro-
zás közbe. De az vitéz lajdinánd ur erőt bök bele a 
kardja markolatjával, a pöngéjivel meg végig szalad az 
abrázatján, mer a vas hűtt. Persze, hogy csak az éle jut 
neki, mer sok a munka véle. 

Tennap ugy össze-vissza marházott bennünköt az 
kapitány ur, hogy nagy öröm vót hallgatni, mer mán 
aztat vettük ki az káromkodásajibul, hogy no bíke : lö-
szön már, nem köllünk. Hát uram teremtőm! — ten-
nap este mindegyre csak édes fiainak szóllitott, hogy a 
keczeli sárkány vinné el a gorombáját! 

Tegnap gyüttek ide le Pestrül a főlevélhordók, 
hirverő telegrófok meg járóbárók is. A főkonimendáns 
uruál meg is jelentek reporton, amikor aszongya nekik ü 

vitíz nagy méltósága, hogy le azzal a magyar mundérral, 
mer olyanok benne, akar a m u z s i k u s ! Persze hogyü 
ekszellencziálya nem tudhassa, hogy mi nálunk mindétig 
c z i g á n y vót az postás. Má akár hogy lögyön, csak 
aztat kévánom, hogy akar muzsikus libériába, akar nímet 
vafenerákba küldik is a levelet, bökdösik is a drótos 
klavért: csak mindég jó postákot lódítsanak-verjenek ki 
hazafele, hogy az magyar bakának akkor is vig hire 
menjen, a mikor búsul. 

Már most menünk nagy csatába, akibül ha ki ta-
nál segétteni isten ü felsíge, az épen marad élő testem-
től ne sajnáljanak majd vagy husz vasat, meg vagy két 
nagy sonkát, hogy a káplár uramnak is jusson, akivel 
vagyok drága jó szüleimnek 

szerelmes hiv magzattyuk 
Josef Kovács. 

frajteros. 

T á v i r a t o k . 
Róma, sept. 6. Hovatovább világossá kezd lenni, 

hogy abban a pohár méregben, melyet Franchi bibornok 
néhány perczel ürített ki halála előtt, bor is volt. Ha 
meggondoljuk, hogy a pohárnak iható tartalma által 
mily könnyen hiúsulhatott volna meg a méreg hatása: 
könnyen megérthetjük mekkora izgatottságban lehettek 
a szegény jezsuiták. 

* 

Róma, sept. 6. Épen most érkezett ide egy nagy 
társzekér cyankali, mireny, aqua toffana, bürök, kutya-
tej, füstölgő sósav, bolond gomba s hasonló déli gyü-
mölcs a Vatikán számára. Reménylik, hogy ennyiből 
majd csak kifutja újévig. 

* 

Bécs, sept. 6. A hét elején jelentek meg itt az első 
bosznyák elfoglalási rajxrátok. Ruházatok főrésze a jata-
gán, mellyel a gyűlésen indítványaikat támogatni fogják. 

* 

Berlin, sept. 6. A congressusi palota szorosnak bi-
zonyulván a herczeg-kanczellár czéljainak : elhatározták, 
hogy nemzetközi menedék-házzá alakítják át az 1878-ki 
békében Bosznia, Albánia és Herczegovina hegyein és 
völgyein megsebesült harczosok számára. 

I F - i l l e t l e n , g o m b o k . 

»Ne lustálkudjatok, menjetek inkább pereczes inasoknak !« 
mordul lusta tanítványaira, a sokat dolgozni maga sem szerető 
rajztanár. 

»Már akkor inkább ra jz tanár leszek !« vág vissza egy me-
rész ficzkó. 

* 

Az uzsorások abbúl a semmiből élnek, a miből többet köl-
tenek azok, kik nem szerzik meg azt, a mit elköltenek. 
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preschpurgi háziúrnak okoskodasai. 

Czu tumm! 
Illen szitervaczionba régen vold a Xamtmonar-

chie! Megyünk pele a Posznia és Heaczigofina, hoty 
meksimogatunk abró, mekriat báránka — hát elibink 
állja ety fene forkas és pele harapja az occupations-
arménag a vádlijába. Czu tumm ! 

A generáli gróf Czábáry uty fezete a gattonazsák, 
hoty gicsipe mulld, hoty gernyulgeritettek ődet. Bersze, 
muszájn fold hodfezer leni m ó t y o r emperneg! giáldotta 
fel gesservesen a preschpurgi gutxinde-gaszinoba a báron 
von Eibischteig, ami ety jelles diblomát és indim porád 
én hozzám. A Diszer Gallmann miniszder-ellnek Tepre-
czinpul ógarja kuamanyoszni a Xamdmonarchie suasát! 
Czu tumm! 

No, hállá isdenek, a poszniógokat és a hiaczo-
gofdzogat sigeruld asztán grindlich mekbacsgollni. És 
pizon, ha a generál gróf Czábáry exlencz nem folna 
o s z d r á k generál, eszted negi nem sigerulta folna. 

Észted é n mondok. 
Pózama posznyák! 
A mótyor bersze mindig ógorja leni ógosop mint 

minden más nadzion. Merd ógorhány fan Pudibestba 
olyan, agi nem szétyenli filágos nabal giobállni hoty 
belldául asztad a Bedeffi Sántua gilemp gelte (bőét) 
mint a herr von Berg, a »Kikeriki« szergeszdéje. faty a 
herr von Lang, agi irda a »Zwei Mann von Hess« és 
giatya a » H a n n s J ö r g e l , « a hexdi loyalidátt 
geszlenyét. De hád, ud montya a herr von Szaszafrasz, 
ami ety dudományos brofesszer mi nállung: gell ety 
gicsi leni elnéző hoszájuk, merd éredlen. De asz éredlen-
sék nem muszáj leni háládatlan, mondok rá én, ami 
szinden érdem fallami a czüfilizaczionpul. Hád agad ety 
gepülldente nemed iro, a herr von Dewall, ami a régi, 

elgopott, te aszerd mékis torobos, tuava mótyor nelv 
he ette gitanálja ety uj mótyor nelv, a lekszep gifejezes 
es ebidedonal penne — és mi derdenik ? . . . M'nd 
gidzsufollnag, nevednek es irják róla basquilust nem 
csag a puapár penszilet labokpa, de még az allezeit 
gedreie » B e s t e r L l o y d « is vig dzsinólja magát 
felete. 

Mondom: szomró suaspa van a Xamdmonarchie. 
Ety remenségunk fan még, montja a herr von Grugaschek, 
a gesztyidzsinállo, a hausherr, ami ety goma én hoszám — 
asztad tudnilig, hogy a poszniágok és hiaczigofdzok 
foknak fris férd ereszdeni a rosdás álabotokba. 

Hoty is énegli olan szében a nímed gellde ? 
A iszl aufmischen, 
A hiszi auffrischen ! 

Uty fan! Kruczi tirken und czvíblkrobóten! 
P. p.! 

D I V A T . 

Abban a manó szűk ruhában ilyen casus is történ-
hetik a nőkön. 
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IDÍKi TROMBITA. 
Gége-verseny. 

I c e s - v e r s e z e t s a, m i l e g f ő " b t o i g a z t ö r t é n e t . 
(Irta: Cüttliolmányi Ebaminondús.) 

A . 

OMOKFÖLD fővárosában 
T ö r t é n t ez a furcsa hecz , 
A melyen, ha meg vagy halva, 
Még tán a k k o r is nevetsz . 
A legfelsőbb gége-mes ter 
A zsol tárból énekel t , 
S oly szép hangon , mely tő l ot t fenn 
Szen t Kleofás t áncz ra kel t . 
N o t a b é n e : kán to r bácsi 
K o r m á n y p á r t i hős vala, 
Ámbá to r n e m é rze t t vele 
Egygyü t t az eklézsia. 
Mindazáltal a m i k o r o n 
A jelölt m e g é r k e z é k 
Diadal -kapún vonul t b e ! 
Még ez m i n d nem volt elég : 
Nagy t e m p l o m b a n Össze gyű lnek 
Kálomisták persze ind, 
Gége-mes ter a h i v ő k ö n 
Úri gőggel szé t tek in t , 

Mert azt m u s z á j éneke ln i 
Mit o aka r s é n e k e l ! . . . 
A város legelső t o rka 
Ez t a verset kezd te e l : 
>Légy minékünk segítségül 

meg ellenségünktől 
Mert emberi segítség 
Hiábavaló epeség 
A\ isten által minékünk 
Lésben erős gyó^edelmünk 
Es ö megszabadít minket 
Megtapodja ellenünket.« 

El jö t t a nap , szavazának. 
Megbukot t a k o r m á n y p á r t , 
Es ugy látszik, hogy a zsol tár 
Se nem használ, se n e m á r t ; 
Gége-mes ter t o rka , ámbá r 
Szépen bőgöt t , s zépen s z ó l t : 
Mindazáltal f enn az égben 
Nem valami kedves volt. 
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De Sárváron hol a kántor 
Más tónusból énekelt, 
Hol a CVIII-dik zsoltár 
Áthatotta a kebe l t : 
Leve az Úr segítségünk, 
És megőrzött bennünket , 
S haszontalan epeséggel 
Nem tölté el keh iünke t ; 
És az Isten által nékünk 
Erős gyözedelmünk lett, 
— A zsoltárként — eltapodá 
A mi ellenségünket. 
A polgárok Homokföldön 
Nem haragvának ezért, 
Hogy a kántor az Istentől 
Áldást rigmusokban kért . 
De Sárváron a kántorra 
Haragusznak re t t en tőn ; 
Hiába az éneklésnek 
Itten foganatja lőn. 
S lehet, hogy a homokföldi 
Kántor torka tágasabb, 
Igen mert hát Károly bácsi 
Szívósabb és szálasabb ; — 
Mindazáltal a sárvári 
Gége-mester énekét 
Odafenn a csillaghonban 
Sokkal jobban szeretek. 
S fogadom, ha elpatkolnak 
S mennybe száll a kántor-pár, 
A mennyei dalárdába 
Ha nem leszen is tanár — 
A s á r v á r i gége-mívész 
Lesz az első primista; 
Homokföldi gége-mester 
Harmadrendű kórista. 

Mokár\y Bérezi 
a, párisi köztárlaton. 

Nyuf! 
Nagy melegek járnak ; a biró-

mándlimrul mind leóvadt az 
ólombul való ezüst pityke. Csak 
hajnalba nízök le az ablakom-
bul a nagy-buleváradi nípsígre, 
aki ott töri magát a mindennapi 
könyérért, tenném meg a cselíd-
házamba piszkafának — mer oan 
hosszi meg víkony. 

De jazér csak tellik le rúllam 
az idő, mer még áfrikai Vámos-
Györkön is akad magyar ember, 
aki a csöndes iránt való hajlan-
dóságról ugy ráesmér emmásra, 

mint a szabad kümives arrul a jelirül, hogy a mutató 
meg a közbülső ujján kidugdossa a hüvelykit, ha tanál-

kozik a másik frank-maczkóval — mer ugy hilják ittend 
üket. 

A maradék-napocskát meg csak lemorzsolgatom 
azzal a barnára pörkölődött acsin honleánkával, akit 
egy nímet-aafődi czukornád-kapálló plantázsbirtokostul 
emeetem el. Nem híjjába hogy a szógámnak m u l a t a 
fajtája — de mulat is! A kafé-amerikénbe fogtam szal-
maszálon, akit a serikobler nevezetű pályinkás légyvesztő 
italba böknek bele; azon szílják magukba jaz fran-
czija szót. 

Eementem vélle még az östve ja czirkusba. 
No, ha két sukkal nem nagyobb Szabócs vármö-

gyénél, én legyek a forsponttagadó viczispányja! Nagy 
darab főd ez, bejillenék valameik nímet hazának. Oszt 
födél alatt van, hogy a níző publikum, mikó jaz madám 
Oczeána kisasszony tapossa rózsaszín czipellőjivel a simli 
tomporát: ezen való nagy örömibe ki ne tanáljon röpüni 
a szálábul. 

Láttam mán sok mívíszt. Nem mulasztottam el 
egy czibaki vásárt se; nem sajnátam a vasúttul maga-
mot, ha keiűt valami bokorugrós lovászhőgy Pesten; 
főszalajtottam nömös valómot nem egy háromlábú, 
dufia nemű, egyfejü, félhasu, kezetlen konczert-nyomo-
rékért; aki vadállat, szolid marha vót menazserijába, 
eleveny muzejumba: mind farrul-pofárul ösmérem; vót 
bennem rísze a két-egy fenekű szenegáli fürtös csalo-
gánynak is (egy százágu peniczilus-kölyköm még most is 
ríjja az akkori szelességömet.) Láttam fívészt, bívészt, 
mívészt — de még oan kóklerságot, mint akit a sampsz-
elizélő mezőkön mutogatnak, ammán oan, hogy a pádi-
mentomot lábújjheggyel csiklándozó madáme Pillan-
góm Libella kisasszony is esetlen bivajbornyú hozzá 
kíppest. 

Hát Kü-Li-Szi mongol, és Lü-Nyü-Ling monga-
licza léghajtó mívísz-pár a lebegő ájerban összejölelkezik 
és mire a hálóba esnek le, mán meg is van a kis jápáni 
kinézer és elkezd a kötélén tánczolni. 

Ez oan gyorsaság, aki még a mikropofotelegráfon 
is kifog, akit én tanátam ki és akinek az a virtussá, hogy 
még csak jó napot se kivánt Monyorókereken a dögbü 
rös Ajzig zsidó az ispányomnak, mán én itt Dombszögön 
ugy pofon nyaltam, mintha magamhol szömélyessen lett 
vóna szöröncséje. Ki is akartam állítani az magyarhonyi 
cséplők mellé, de Harkányi aszonta, hogy ez tudományos 
tanálmány, ien osztálya pedig a magyarnak nincs, expe-
rimentálnék a kórrmányján a tudományos főfödözí-
semmel. 

A hippodrombul oszt egyenest bele a hoppod-
romba, a Büllié tánezházába, ahun a marokkói zultán 
kótyavetyéi-e került háremhőgy mustráibul válogathat-
tam ; de nem éltem a kedvező szerencsitlenséggel, mer 
megközdődött egy uj balét, akit m a g a m fundátam ki: 
az e l e v e n y c s ö n d e s , élő figurákval, szoknya-le-
begtető gusztálással, turó makkdisznóval. 

Hadd röfögjön hát az az eleveny csöndes! 
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A szerbek fékezhetetlen bátorságáról. 

^SZEMBEN azokkal a hibáztatásokkal, melyekkel a neut-
ralitás megszegése miatt fordultak a szerb kormány 

ellen: Risztics ur azt állítja, hogy a kormány csakugyan 
végig megmarad neutrálisnak, de hogy képtelennek érzi 
magát a zajcsári hősök bátorságát és harczi kedvét 
legyőzni. 

Értesülésünk szerint Risztics ur e fölfogásához 
egy »tudakoló iv« alapján jutott, melyet minden szerbnek 
házához küldtek el s melynek egyes pontjai igy szólnak : 

A tettvágy örökölt hajlam-é önöknél ? 
H'i az erdőben egy oroszlánnal s egy tigrissel talál-

koznak : melyiket falják fel önök előbb ? 
Hány éves korukban kezdtek el önök a halálba 

rohanni f 
Hány csatában harczolnak önök valamennyiök 

élén ? 
A nyert válaszokból csakugyan az derült ki, hogy 

a tettvágy minden szerbre rászármazott virtus; hogy 
minden szerb az emiitett esetekben egyszerre falta föl 
az oroszlánt s a tigrist; hogy minden szerb már szopós 
korábau fogott hozzá a halálba-rohanáshoz s hogy min. 
den csatában minden szerb valamennyi szerb élén 
harczolt. 

A ZULTANHOZ. 

Mentül többet okoskodnak a diplomaták a m o-
d u s v iv endi fölött, annál biztosabban m o du s 
mor iendi lesz belőle. Tessen aztat nékem elhinni. 

Diplo Mátyás 
cas ino i t ag . 

Tanár. Domine Zsombor i , m o n d j a el nekem Róma 
alapí tásának tö r téne té t . 

Dominus Zsombori (feláll és hallgat 
T a n á r (5 percznyi szünet ós várakozás után.) No m o n d j a 

k é r e m tovább. 
Dominus / sombori (áll és állhatatosan hallgat.) 
Tanár (10 percznyi mély csend és várakozás után.) Hát 

eddig tanulta, k é r e m ? 
Dominus Zsombori. Igen is, eddig. 
Tanár. Jól van, ü l jön le ké rem, Domine Rezes : f o l y -

t a s s a ! . . . 
* 

A fotografia fö l fedezője egyúttal a fotograt ia fölta-
lálója is volt, ami más ta lá lmányoknál nincs mindég ugy ; 
ezt lá t juk p. o. Schwarz Ber tho ldban is. 

* 

Legveszedelmesebb ragadozó állatok azok, akik ember-
társa ikat sem kimélik meg, mint a vakond, ü rge stb. 

* 

II. Károly még é le tében gondo lkozo t t a r ró l , hogy a 
spanyol t rón t Habsburg utód ö rökö l j e . 

Kérem azt az ura t , ki ott a hátulsó padban alszik, szí-
veskedjék ide hallgatni . 

* 

Szerencsésnek m o n d h a t ó az, aki azzal is beér i a mije 
n i n c s ; szerencsét len meg az olyan, ak inek azza sincs 
ami je van. 

* 

A tes tnek levesre húsra és zöldségre van szüksége ; 
ép ugy kell táplálni a lelket is. 

* 

Ha őseink nem to la tnak nyugat fejé, én önöknek 
Mongoliában adom elő a honfoglalás t . 

* 

A szibériai a halat megszár í t j a ; felét pedig a kutyák-
nak adja oda eledelül. 

R é g i s é g . 

(Dr. Rómer Flór is lelete.) 



SZEPTEMBER 15. 1 8 7 8 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 3 

K É P R E J T V É N Y . 

Megfejtése : 'í»}tSö/>zo/f 

iimimt 
Nam jüiurn ante sublatum, brevi arnisit. 
Fiát pedig rövid uton a subládába dugta bele. * 

Nisi quod in hona uxore tanto major laus. 
Nincs is az én jó feleségem tante-ja ellen egyéb ki-

fogására, mint hogy sok benne a bogár. 
* 

Utn conventus ac judicia poscererd. 
Mikor még a convent is megkívánja a Juczikát. * 

Maurici rusticique visus pudore. 
Móricz még a parasztokat is ellátta púderrel. * 

Veniunt e latebris suis extrusi. 
A disznók oldalából származnak nyomatva. * 

Ergo egressi — ego veterum legatorum . . . 
Tehát Egressi egyike a vén iégátusoknak. * 

Ac saepe victores — ev ad exlremum inopiae venerre, 
aliquando pulsi. 

S a szép Victor is oly nyomorúságba esett, hogy már 
régóta pulzust tapogat. 

— A „Nagyváradi Közveti- és Hirdetöbiil." -
»1. Az égnek áldása nyugodjék Orlicé Rudolf professor 

úron azon lutri utasításáért, melylyel engemet annyi bajaim és 
szenvedéseimből egy terno megnyerésével kiegészített.« 

S. Teréz, özv. tapaczirernö. 
* 

— Lakadalmi meghívó. — 
Pártej. 

Gyermekeink : 
Kati és Móricz mely f. hó 19-én D. U. 2 Órakor Saját 

liázunk nál ünnepeltettik. Mély Tisztelettel Meghívjuk. 
K. F. és neje. 

— Hirdetés.— 
Használt ajtók, gereudafa és az építészhez szakvágó czik-

kek legjutános áruk mellett B . . . F . . . nél. 
* 

— A kolozsvár i p a n o r á m á s képei . — 

ANSICHT VON YENEDIG. 

Ezt egy sipuluBz, kihez a német fölirat magyarítása vé-
gett fordult, igy fordította le : 

VELENCZEI NÉZET. 

Vélemény még jobb lett volna. 

— Tanító-jelölt ékes levele. — 
Tekintetes F. ur I 

Azon jó indulatnál fogva, hogy ón egykor családunknak 
bájos rózsájává lehessek, bátorkodom azon kerósemet ismételni, 
a melyet otthon létem alkalmából, sz. alyám kíséretében, a leg-
illendőbb alázattal nyilványitottam ki. A lehetőleg legnagyobb 
nyomor izgat ezen kérelem ismétléséhez, mert méltóztassék el-
hinni, hogy nem kedves előttem az ilyen állapot. De tudományom 
mezeje még nem bir oly területtel, hogy magamnak teljes ellá-
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tást Bzerezhessek. Majdan, ha tudományom bimbai illatos rózsákká 
fejlődenek, a legnagyobb köszönettel hálálom meg. 

Azon jó remény kecsegt.etóse mellett, hogy Tekintetes ur, 
pályám folytatásanak lehetőségét elősegitendi, vagyok bátor ké-
résemet indítványozni : 

Ki vagyok a legjobb indulatú alázatos szolgája. 
E. L. 

t a n í t ó je lö l t . 

B A T I Z J Ó Z S E F , 

K Ö L T Ő - S E G É D . 

E névjecske tulajdonosa voltaképen szabólegény, ki azon-
ban a poesissel is foglalkozik — igy mellékesen. Szerénysegében 
érzi azonban, hogy nem emelkedett, még azon magosságig hol a 
»költő m e s t e r e k * székelnek — s igy csupán »költő s e g é d -
n e k * nevezi magát. 

Mutatványul »Majalison« czimü verseményből van sze-
rencsénk egy kis izleltetővel szolgálni: 

Oh lányka gondolj rám ha olykor 
Multakon merengsz s ha olykor 
Kis szügyed tán dobogni kezd. 
Jusson eszedbe, hogy én mily hon szeretlek 
Jusson eszedbe mert távol tölled 
Szivem még most is érted dühöd. 

# 

— Névnapi üdvözlet. — 
Igen tisztelt Tekintetes Asszonyom ! 

Isten, te aranyal hímezd be az eget 
Kérlek takaricsd le a barna felleget, 
Te is szelid hold fény, világics le onnan 
Hogy fényednél keblem kigyuladjék jobban. — 
Igen is kigyuladjék jobban. 

Mért is elöször jer velem te üde reggeli szélnek még édes 
illata, jertek te sziklák közt minden üregben díszelgő vad virágok? 
jertek a legpompásabb színekkel legújabb gyepfedte folyók 
part jai üdvözöljük meg becses névünnepén Anná t ! mondjuk hogy 
még a viz Zuhatag is habár sürü ködbe volna is burkolva, dicsko-
szorút tűzzön homlokára, a hímes szivárvány lengje köröskörül, 
mely minden színből a leggyengédebb rózsaszíntől kezdve, a leg-
sötétebb ég szinig, mély tisztelettel üdvözölje meg, de még a 
sűrű Mirtus bokrok vadszőllő lúgosok, és magas erdei fanövények 
is, csepegtessék le rá az arany csillogó harmatot és drága elfeled-
hetlen, hon szerető, szerte hírlett igaz Magyar jó szivű Tekéntetes 
L. J . Úr szeretett férjére ; drága űri nefelejcs virág koszorúzta 
rózsa bimbó családjára is ! 

E.-Sz. Julius 25.18. G. L. éneklő. 
* 

— A „Pénzügyi Közlöny" 20. számának 351 lapjából. — 
(Szer fö lö t t r i t k a és h a t a l m a s p é l d á n y . T a l á l t a t o t t ös B u d a v á r b a n , a 

p é n z t i g y m i n i s t e r i u m f o g y a s z t á s i adó ü g y o s z t á l y á b a n . ) 

A m. k. pénzügyministerium körrendelete a czukor adóról 
szóló 1878 évi XXIIl-ik törv. czikk végrehajtása iránt. 

. . . A süveg czukor száraz állapotának megvizsgálása 
czéljából a czukor süveg ketté hasittatik oly képen, hogy a törés 
a süveg csúcsától auuak aljáig és pedig középen, vagy pedig azon 

ponttól, mely ha a süvegnek egyik oldala az aljától a csúcsig 3 
egyenlő részre osztatnék, az osztás legalsóbb pontjával ugyan-
azon egy irányba esik, a süvegen keresztül rézsut az aljának e 
ponttal szemben levő pontjáig érjen.« 

Aki ezt megírta, megérdemli a Takova-ordót; aki pedig 
megérti, bátran követelheti, hogy az asszir inscriptiók megfejté-
sére alakult londoni society megtegye elnökének. 

142 lap. 

„Emlék IF1 Tüzér." 
I r t a : K. S. 

E g y k i s l e á n y h a l á l á r a . 

Te sors szeszély ! Jer jer beszélj 
Mond csak : mért tetted ezt ? 
Nem látod át könny záporát 
Mely sziveket repeszt ? 
Nem látod át ész fátyolát 
Mit összetép a sziv ; 
Mert értelem és érzelem 
Élethalálra viv. 
Te sors szeszély ! Nézd a veszély 
Hullám redőkre nőtt, 
Csapása kész, hátrál az ész 
A szi verő előtt.. 
Vezérelem az érzelem 
Keblünk ez já r ja át, stb. 

ÜXENETKK. 
r ^ r 

y,. A »B. J.« külső dolgozó tár-
sasainak s mindazoknak, akik időköz-

ben egy s más ügy végett a szerkesz-
tőhöz fordullak, ezennel hirul adjuk, 

hogy Csicseri Bors két havi távollét után vissza érkezett, s magával 
hozván Mokány Bérezi, Kraxélhuber Tóbiás, Titán Laczi stb. urakat: 
e forspontos hívei segítsége mellett a viczispányságot ismét átvette s 
tekintettel a komoly helyzetre, igen bolond számokat igér, nem mu-
laszthatván el megköszönni Jankó János, i f j . Bolond Miska és Seif-
fensteiner Salamon urak buzgalmát és SZÍVÓS jó kedvét, mellyel a 
puskaporos, árvizes és kovászos-uborkás interregnumon szeretett Bors-
szem Jankónkat átsegítették, s az el-elrekedő jó kedvet diadalra moz-
gósították. — S. F . ( Ujvdk.) A föntebbi sorokból megértheti, hogy 
itthon a gazda. Mig győzelmes fegyverét meghordozná Bosnyák-
országban : borját terítse le s írjon a hátán vig dolgokat, mint 
eddig, — l i l e . A »B. J.«-nak megvan a maga állandó rajzmü-
vésze s teljesen is meg vagyunk vele elégedve. Egy-egy humoros 
rajzát azonban azért beküldheti, s ha arra való, kiadjuk és díjaz-
zuk. Állandó elfoglaltatást azonban nem Ígérhetünk. — Mr. Yic-
tor Tissot. (Brszk.) C' est avec bien du plaisir que nous rendons 
justice a votre reclamation ; car nous somme lieureux de fairé 
oublier la caricature (si toutefois il en est) par un portrait capable 
de fairé connaítre 1' auteur de si charmants ouvrages. — S. F , 
(Bdpst.) Jeles »lajsztung!« — Technikus. Átadtuk rajzolónk-
nak. — Dominus Zsombori. Mind a három küldemény beválik. 
Folytassa I — V. L. (D.- Vcs.J Mokány Bérezi barátunk nem 
adósa senkinek. Magyarázza ki világosabban, hogy mit követel 
rajta ? A jó kívánságot azonban szívesen viszonozza. — Mercn-
riiis. Praestanter! Mentől többet e fajtából. — H. K. (Bdvr.) 
Többnyire beválnak. A tudakolt lapok a jelen valón kivül : a 
» Magyarország és a Nagyvilág* éa a »Kis Lap.* Ilyet budapesti 
o l v a s ó hogyan is kérdezhet ? Nem ön az a jóakarónk, aki azon 
sajnálkozott a minap, hogy nem akad, aki Porzó czikkeit a »P. 
Lloyd«-ból m a g y a r r a fordítja ? — IJax. Nix. — Debreczeni 
emigráns. Nem találta az öreg Seitfensteiner hangját. Az apró-
ságból egyet. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




